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Introducción





- Arreola



Juan José Arreola fue un escritor, maestro de 
literatura y de escritura Mexicano nacido en 

1918 y fallecido en el 2001.
Juan Jose Arreola was a Mexican writer, teacher 

of literature and of writing who died in 2001.



Arreola me daba clases fuera del aula durante 
mi infancia y adolescencia, las cuales 

determinaron mi existencia.
Arreola gave me classes outside the classroom 

during my childhood and adolescence that 
determined my existence.



Tuve el gran privilegio de estar en su 50 
aniversario de vida activa como escritor en 1983 

aquí en Zapotlán, Jal.



Los cinco principales libros de Arreola son los 
siguientes: 1. Varia Invención, 2. Confabulario, 

3. Bestiario, 4. La Feria, 5. Palíndroma.

The five main books by Arreola were the ones 
mentioned above.



Existen bastantes trabajos inéditos de Arreola:
Obras sueltas: 1) Un poema en que cita a Virginia sobre el 

primer texto de 'Inventario': “VEN”, 2) Rosa labial, 3) El Corrido 

de La Pasión, 4) Soneto a Germán Pardo García, 5) Poema a Rosa 
Monteros, 6) “Plotino” (cuento), 7) “Análisis de un sueño”, 8) ‘a un 

búho’, y 9) ‘a un buitre’ (ambos 1934); tres farsas (entre 1939 y 1940):
10) Rojo y negro (inspirada en Stendhal), 11) Tierra(s) de Dios (o de 
Caín), 12) La sombra de la sombra; 21)  Carta a mi mismo;  22) Bab;

Libros:  13) San Felipe Piedras Cuatas (intento de novela 
pueblerina); 14) Diario de adolescente: 1937 – 1938 (parte 

en “Juglar”); 15) Arte de letras menores; 16) Memoria y 
olvido (diferente, tanto al libro biográfico dictado a Fernando del 
Paso, como a uno de los famosos textos de Arreola llamado: "De 

Memoria y olvido"); 17) Sonetos y otros poemas”; 18) 
Hombre, mujer y mundo; 19) Frases para abanico (su 

traducción de unos 100 poemas “bidimensionales” de Paul 
Claudel); 20) Curso de Redacción en Lecciones… 



Dos palíndromas tomados de sus libros son:
ERESONOERES… SEREONOSERE (en Palíndroma)

SARAMASAMARAS (en Sara Más Amarás)
Two palindromes taken from his books are 

shown above.



- Virginia



Es un honor para mí que su hermana Virginia 
Arreola Zúñiga me haya escrito el Prefacio

It is an honor to me 
that his sister Virginia 
wrote the preface of 

my book.





And noticeably, with the help of his sister
Virginia, he ordered every fragment of human

neediness in the Epistles of Gongora

Y notablemente, con la ayuda de su hermana 
Virginia, ordenó fragmentos en las epístolas de 

Góngora acerca de su gran carencia de alimento



Camelia, yo – Axel 

Soneto (a Zapotlán, 
1951)



En el Prefacio de Virginia, ella 
menciona algunas de sus 
colaboraciones con J. J. A.

->

->

->

->

->

->

->



Soneto
Tiempo de Zapotlán, tiempo dormido
al pie de un monte que tu sueño vela.
Despierta la campana que cincela
en círculos su bronce estremecido.

Cierra el reloj con pulso decidido
su giro de redondo centinela,
y lentamente en el espacio vuela,
la onda temblorosa del sonido.

Tiempo claro y esbelto, mediodía
que en ámbitos cordiales se despliega,
llenando de canciones la mañana.

Las doce, Zapotlán. Tu melodía
de corazón disperso se congrega,
en el hondo latir de la campana.

Juan José Arreola y Virginia Arreola Zúñiga (1951)”



A continuación veremos los doce pasos que 
Arreola recomendaba para llegar a ser un buen 
lector, orador, escritor, profesor, y mucho más.
Next we will see the twelve steps that Arreola 

recommended to become a good reader, 
speaker, writer, professor, and so much more.



Primavera:

Leer

Abril



El primer punto es leer: “Para ser un buen 
escritor, se necesita ser un buen lector”, 

acostumbraba él a decir.
The first point is to read: “To be a good writer 
you need to be a good reader”, he used to say.



Incluían a los siguientes 
escritores: Pellicer, Claudel, 

Papini, Duhamel, Darío, Kafka, 
Dostoievski, Ortega y Gasset, 

Huxley, Quevedo, Aldana, 
Góngora, …

Los autores de su preferencia, aparte de la 
Biblia, y especialmente del Cantar de los 

Cantares, Isaías, Job, Rut, Ezequiel, los cuatro 
Evangelios (Mt., Mr., Lc., Jn.) y el Apocalipsis;



Arreola did read to us the translation into 
Spanish of “The Song of Songs” by Fray Luis de 

Leon, a work that got de León into prison

Arreola nos leía la traducción al español de “El 
Cantar de los Cantares” por Fr. Luis de León, un 

trabajo que le causó a de León el ir a prisión



As we have seen, Arreola himself was disciple of 
many other writers, apart of the Bible and of 
the ones already mentioned, also of (above).

Arreola mismo fue discípulo de muchos otros 
escritos, aparte de la Biblia y de los ya 
mencionados, lo fue de: Rilke, Melville 

(Bartleby), Andreiev, Faulkner, López Velarde, 
Schwob, Montaigne, Proust, Borges, Gómez de 

la Serna, Ivanov y Gerschenson, Sartre, etc… 



Originales

Primavera:
Mayo



Su segundo punto es conocer los textos 
originales: “…para tener una mejor 

comprensión de su contenido”, nos decía.
His second point is to know the original texts: 

“…to have a better understanding of its 
contents”, he told us.



Arreola leía la musicalidad sonora del lenguaje 
original, principalmente del francés y del 

italiano, pero también del alemán y del inglés, y 
luego nos lo traducía al español...

"Fragmento inicial de “La lluvia en el pinar”
Por Gabriel D’Annunzio

Calla. En las lindes
del bosque no oigo
palabras que dices,
humanas; pero oigo
palabras más nuevas
que pronuncian gotas y hojas
lejanas.
Escucha. Llueve
entre nubes dispersas.
Llueve sobre los tamarindos
sálobres y resecos,
llueve sobre los pinos…



In the topic of the originals, Arreola did mention 
the biblical ancient texts of the Hebrew and of 

the Greek (Leningradensis, Vaticanus, etc.)

En “originales”, Arreola mencionaba los textos 
bíblicos antiguos del hebreo y del griego 

(Leningradensis, Vaticanus, Sinaíticus, etc.)



Axel - Zapotlán



Comparar

Primavera:
Junio



Su tercer punto es comparar diversas 
traducciones de un mismo texto: “…para poder 

entenderlo mejor”.
His third point is to compare different 

translations of a same text: “…to be able to 
understand it better”.



En el texto original En “La feria”

[Fragmento de documento que 
corresponde al Virrey Velasco, en 
su estancia en Puebla, cuando 
solicita los libros de cabildo:] "...y 
por ellos me apareció y averigué
– dice a los regidores – la 
desorden y el exceso que avéis
tenido en repartir entre los 
vezinos de esta cibdad, y 
principalmente entre vos los 
dichos corregidores, muchas 
cavallerías y suertes de tierra, 
huertas y solares, en los términos 
de esa dicha cibdad, y en 
perjuizio de la república della...“ 
(S. XVI)

Fragmento 52 (cuya viñeta es "El 
trébol")

“…y por ellos me apareció y 
averigüé, Yo el Virrey, la desorden 
y exceso que habéis tenido en 
repartir entre los vecinos de esa 
ciudad, y principalmente entre 
vosotros mismos los corregidores, 
muchas suertes de tierras, 
huertas y solares, en perjuicio de 
sus habitantes y dueños 
legítimos…”



Camelia – Axel

Soneto (a Sara, 1943)



semi

hay ----



Soneto (de Juan José Arreola, 1943)
Quisiera preguntar: ¿de dónde llega?
Si viene por la luz o con el viento
Esta clara efusión de sentimiento
Que recorre mi ser y que lo anega.

A dulzura sin fin mi alma se entrega
Y olvida su pensar el pensamiento
Ya no sé ni quien soy ni lo que siento
Si hay luz que ilumina o que me ciega.

Estoy lleno de sol de primavera,
De flores y de pájaros por dentro,
De internas brisas y profundas voces.

Esto que ahora soy, antes no era,
Si busco lo que fui ya no lo encuentro,
Amor, ¡dime quien soy!, Tú me conoces.



Discernir

Verano:
Julio



Su cuarto punto es discernir para separar: “…lo 
que es bueno, verdadero, bello… de aquello que 

es malo, falso, repugnante…”
His fourth point is to discern to separate: “…that 

which is good, truthful, beautiful… from that 
which is bad, false, repugnant…”





In one speech (“The Implantation of the Spirit”) 
he speaks that we are born without spirit and 
that we accept it consciously when we grow

En un discurso (“La implantación del espíritu”) 
habla de que nacemos sin espíritu y de que al 
ser conscientes, entonces lo podemos aceptar



Axel – La feria



Vocalizar

Verano:
Agosto



Su quinto punto es vocalizar: “Leer en voz alta… 
las palabras… Poniéndoles todo el espíritu que 

llevamos dentro”.
His fifth point is to vocalize: “Reading Out 

Loud… the Words… Putting into them all the 
spirit that We Have Inside”.





Así como “La mujer fuerte” de los Proverbios

As well as “The Strong Woman” from Proverbs



Pero también seleccionó escritos de otros, 
como uno de Fray Luis de Granada acerca del 

“Conocimiento de Dios por las criaturas”

But he also selected writings from others, such
as one by Fr. Luis de Granada related to the
“Kownledge of God Through the Creatures”



En esto de seleccionar, en su “Inventario” nos 
encontramos con un poema de Manuel 

Gutiérrez Nájera llamado “El Dios bueno y el 
dios malo”, en el que ciertamente el bueno gana

In this aspect of selecting, in his “Inventory” we
found one poem by Manuel G. N. entitled “The
Good God and the Bad god”, in which certainly

the good one wins



Then he seleted from St. Gertrude a writing in 
which she mentions that the droplet or the

spark can not exist separated from their source

Luego seleccionó de Santa Gertrudis un escrito 
en el que ella menciona que la gota o la chispa 

no pueden existir separadas de su origen



Camelia

El patio por la mañana



Seleccionar

Verano:
Septiembre



Su sexto punto es seleccionar: “Conserva en tu 
vida y en tu memoria solamente aquellas cosas 

que son útiles para ti”.
His sixth point is to select: “Keep in your life and 

in your memory only those things that are 
useful to you”.



Existen los 
que desean 
amor, más 

¡carecen de 
la capacidad 

de 
amar!

G. Papini


